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NENO TOKA KWA MWANDISHI
NI KWA NAMNA GANI FASIHI HIl ITAKUSAIDIA?

Kutafasiri Biblia ni uwiano wa wastani na wa kiroho ambao unajaribu kumwelewa mwandishi wa kale
aliyevuviwa kuandika ili kuwezesha ujumbe wa Mungu uweze kueleweka na kutumiwa katika zama hizi.

Mchakato wa kiroho ni muhimu sana lakini mugumu sana kuelezea. Unahusisha kujitoa na kuwa wazi kwa
Mungu. Lazima pawepo na njaa (1) kwa ajili yake (2) ya kumjua yeye na (3) kumtumkia yeye. Mchakato huu
unahusisha maombi, ukiri na kuwa tayari kubadili mfumo wa kuishi. Roho Mtakatifu ni wa muhimu sana katika
mchakato wa utafasiri, lakini kwa nini wakristo waaminifu, wanaompenda Mungu wanaielewa Biblia tofauti kabisa
na kuitafasiri visivyo.

Mchakato wa uwiano huu ni rahisi kuuelezea. Lazima tuwe na msimamo na haki kwa maandiko badala ya
kuathiriwa na hali ya upendeleo binafsi au wa ki-madhehebu. Sote tumefungamanishwa ki-historia. Hakuna
yeyote mtafasiri miongoni mwetu awezae kubisha. Fahiri hii inatoa kwa uangalifu uwiano ulio sahihi wenye kanuni
tatu za tafasiri zilizoundwa kusaidia kudhibiti hali zetu za upendeleo.

KANUNI YA KWANZA

Kanuni ya kwanza ni kuona muundo wa kihistoria ambao kwayo Biblia iliandikwa na tukio zima la kihistoria
katika uandishi wake. Mwandishi wa mwanzo alikuwa na kusudi, ujumbe wa kuwakilisha. Andiko haliwezi
kumaanisha kitu kwetu ambacho hakikumaanishwa na ile asili, na mwandishi aliyevuviwa wa zama hizo. Kusudi
lake na wala sio mahitaji yetu ki-historia, ki-musisimko, ki-tamaduni na mapokeo ya ki-madhehebu yetu ni—
ufunguo.

Matumizi ni mbia mkubwa wa tafasiri, lakini tafasiri sahihi lazima ipate kipaumbele kwa matumizi. Lazima
isisitizwe kwamba, kila andiko la Biblia lina tafasiri moja tu, na si vinginevyo. Maana hii ndiyo mwandishi wa
mwanzo wa Biblia alivyokusudia akiongozwa na roho kuiwasilisha katika enzi zake. Maana hii moja yaweza kuwa
na matumizi anwai, katika tamaduni na mazingira tofauti. Matumizi haya lazima yaambatane na ukweli halisi wa
mwandishi wa awali. Kwa sababu hii, mwongozo wa fasiri hii imetayalishwa kwa namna ya kutoa utangulizi kwa
kila kitabu cha Biblia.

KANUNI YA PILI

Kanuni ya pili ni kuibainisha fasihi moja. Kila kitabu cha Biblia ni hati ya kumbukumbu iliyounganishwa.
Wafasiri hawana haki ya kutenganisha hoja moja ya ukweli kwa nyingine. Kwa hiyo hatuna budi kujaribu kuelewa
kusudi la kitabu kizima cha Biblia kabla ya kutafasiri fasihi ya kitabu kimoja kimoja. Sehemu moja—sura, aya, au
mistari haiwezi kumaanisha ambacho kitabu kizima hakimaanishi. Tafsiri sharti iwiane na mtizamo mzima
kuelekea mtimzamo wa sehemu ya vifungu vya Biblia. Kwa hiyo mwongozo huu wa fasiri ya mafunzo haya
umelenga kuwasaidia wanafunzi kuchambua muundo wa kila andiko ki-aya. Mgawanyo wa ibara na sura
havikuvuviwa bali ni kutusaidia tu ili kubaini mawazo.

Kutafasiri katika ngazi ya aya na sio sentesi, ibara,kifungu au ngazi ya neno ndio ufunguo katika kufuata
maana ya mwandishi aliyokusudia. Aya zimejengwa kwenye mada iliyounganishwa pamoja, mara nyingi huitwa
sentesi yenye dhamira au mada. Kila neno, kifungu, ibara na sentesi katika aya kwa kiasi fulani vinahusiana na
dhamira iliyo pamoja. Aidha haya huweka ukomo, inapanua, kuieleza na/ au kuihoji. Maelekezo sahihi (ufunguo)
kwa tafsiri sahihi ni kufuata wazo la mwandishi wa awali aya kwa aya kufuatana na fasihi binafsi ambayo
inatengeneza Biblia nzima..Tafsiri hizi zimechaguliwa kwa sababu zinatumia nadharia mbalimbali za tafsiri.

1. Andiko la Kiyunani la United Bible Society ni rekebisho la chapisho la Nne la (UBS*). Andiko hili liliandikwa
ki-aya na wasomi wa maandiko ya kisasa.



2. Toleo la New King James Version (NKJV) ni utafsiri wa fasihi wa neno kwa neno uliosimamia kwenye
mapokeo ya machapisho ya Kiyunani yaliyojulikana kama “Upokeaji wa Maandishi”. Mgawanyo wa aya
zake ni mrefu kuliko tafasiri zinginezo. Urefu wa aya hizi unamwezesha wasomi kuona mada zilizo pamoja.

3. Toleo la New Revised English Version(NRSV) ni tafsiri ya neno kwa neno lililoboreshwa. Inatengeneza
pointi ya kati baina ya matoleo mawili ya kisasa yanayofuata. Mgawanyo wa aya zake ni wa msaada
mkubwa katika kubainisha masomo.

4. Toleo Today’s English Version(TEV) ni utafsiri sawia wenye nguvu uliyochapishwa na muungano wa vyama
vya Biblia. Unajaribu kutafasiri Biblia kwa njia ya kumwezesha msomaji au mnenaji wa kiingereza cha
kisasa kuelewa maana iliyomo katika andiko la Kigiriki. Mara nyingi, hasa hasa katika injili, inagawanya aya
kufuatana na mnenaji hata kuliko somo lenyewe, sawa na NIV. Kwa kusudi la mtafasiri, hili halina msaada.
Inapendeza kuona kuwa vitabu vya UBS® na TEV vimechapishwa na mtu yule yule lakini aya zake
zinatofautiana.

5. The Jerusalem Bible(JB) ni tafsiri sawia yenye mlinganyo wa nguvu iliyosimamia kwenye tafasiri ya Katoriki
ya Ufaransa. Ni nzuri mno katika kufanya ulinganifu wa aya kutoka katika mtizamo wa ki-Ulaya.

6. Chapisho la andiko ni uboreshaji wa mwaka 1995 wa toleo la Biblia New American Standard Bible (NASB)
ambalo ni tafasili ya neno kwa neno. Pia maoni ya mstari kwa mstari yanafuata aya hizi.

KANUNI YA TATU

Kanuni ya tatu ni kusoma Biblia tofauti tofauti ili kupata uwezekano mpana wa maana (somo la maana ya
maneno) kwamba maneno ya Kibiblia au vifungu yanaweza kuwa nayo. Daima, neno au fungu la maneno katika
Kiyunani yanaweza kueleweka kwa njia mbalimbali. Tafsiri hizi tofauti husaidia kubaini na kuelezea utofauti uliopo
katika maandiko ya awali ya Kiyunani. Lakini haya hayaathiri mafundisho, bali husaidia katika kujaribu kurejelea
maandiko asili yaliyoandikwa na mwandishi wa kwanza aliyevuviwa.

Fasiri hii humpa mwanafunzi njia ya haraka ya kuchunguza fasiri zake. Hii haina maana kuwa ni ya kumalizia, bali
ni ya utoaji taarifa na udadisi kimawazo. Mara nyingi tafsiri nyingine hutusaidia tusiwe ving’ang’anizi na wafinyu
wa mawazo na mapokeo ya kimadhehebu. Watafasili wanapaswa kuwa na upana mkubwa wa kuelewa tafsiri
tofauti tofauti na kuweza kubaini ni kwa ugumu upi maandiko ya kale yanaweza kuwa. Inashangaza kuona ni kwa
kiasi kidogo kilioje cha makubaliano yaliopo kati ya Wakristo ambao wanadai kuamini biblia kama chanzo chao
pekee cha ukweli. Kanuni hizi zimenisaidia kushinda hali yangu ya kufungwa kihistoria na kunifanya nipambane na
maandiko ya zama hizo. Ni matumaini yangu kuwa kanuni hizi zitakuwa za Baraka kwako.

Bob Utley
June 27,1996
Haki Miliki © 2013 Bible Lessons International




MWONGOZO KWA USOMAIJI MZURI WA BIBLIA:
UTAFITI BINAFSI KWA UKWELI ULIOTHIBITIKA

Kinachofuata ni maelezo mafupi ya Dr. Bob Utley mwana falsafa wa kanuni za ufasili na njia alizotumia katika
fasihi yake.

Tunaweza kuufahamu ukweli? Unapatikana wapi? Tunaweza kuuthibitisha kimantiki? Kweli, kuna mamlaka ya
kimsingi? Kuna imani kamili inayoweza kulinda maisha yetu, na ulimwengu wetu tuliomo? Kuna maana yeyote
katika maisha? Kwa nini tuko hapa? Tunakwenda wapi? Maswali haya yanauliza kwa watu wote wenye tafakuri
zenye uwiano—wameyatawala maarifa ya binadamu tangu mwanzoni mwa nyakati (Mhu. 1:13-18; 3:9-11).
Naweza kukumbuka utafiti wangu binafsi kwa ajili ya ungamanisho la maisha yangu. Nimekuwa mwamini katika
Kristo kwenye umri mdogo, awali kabisa nikizingatia juu ya ushahidi wa watu wengine muhimu kwenye familia
yangu. Nilivyokuwa kufikia utu uzima, maswali juu yangu na ulimwengu ninamoishi ulivyokuwa.Tamaduni za
kawaida na dini hazikuleta maana yeyote kwenye uzoefu niliousoma au kukutana nao. Ulikuwa ni muda wa
kuchanganyikiwa, kutafuta, kutamani, na mara nyingi fikra zisizokuwa na tumaini katika uso wa ulimwengu
mgumu, usiojali nilimoishi.

Wengi walidai kuwa na majibu kwa maswali haya ya msingi, lakini baada ya utafiti na kufikiri nikapata majibu

yao yamelenga juu ya (1) falsafa binafsi, (2) hadithi za kubuniwa za kale, (3) uzoefu binafsi, au (4) Saikolojia
zilizojichomoza. Nilihitaji digrii fulani ya uthibitisho, baadhi ya vielelezo, kiasi cha busara ambamo ningelenga
mtazamo wangu wa kidunia, kiini cha uzima wangu, sababu yangu ya kuishi.
Niliyapata haya katika usomaji wangu wa biblia. Nilianza kutafuta ushahidi wa udhamini nilioupata katika (1)
utegemezi wa historia ya biblia kama ulivyothibitishwa na elimu kale, (2) usahihi wa Nabii za Agano la Kale, (3)
umoja wa jumbe za Biblia zaidi ya miaka 1600 ya kutolewa kwake na (4) shuhuda binafsi za watu ambao maisha
yao vyalibadilika moja kwa moja baada ya kusoma biblia. Ukristo, kama mfumo wa imani na kuamini
uliounganishwa, una uweo wa kukabiliana na maswali magumu ya maisha ya mwanadamu. Siyo haya tu yanaweza
kutoa muundo kazi, lakini mwelekeo unaotokana na uzoefu wa imani za kibiblia uliniletea furaha zenye hisia na
ustahimili.

Nilijiridhisha ya kuwa nimepata kiini cha uzima wa maisha yangu—Kristo, kama ninavyoelewa kupitia
maandiko.Ulikuwa ni uzoefu mgumu, msukumo wenye kuweka huru. Ingawa, naweza kukumbuka mshituko na
maumivu yalipoanza kunifahamisha juu ya tafasiri ngapi tofauti ya kitabu hiki zimetetewa, wakati mwingine hata
ndani ya makanisa hayo ya aina moja. Nikithibitisha mwongozo wa Ki-Mungu na uaminifu wa biblia haukuwa
mwisho, lakini ni mwanzo pekee. Ni kwa vipi naweza kuthibitisha au kukataa tafsiri zinazotofautiana na
kugongana za kurasa nyingi ngumu ndani ya maandiko kwa wale waliokuwa wakidai mamlaka yake na uaminifu?
Kazi hii imekuwa lengo la maisha yangu na hija ya imani. Nilifahamu ya kuwa imani katika Kristo imeniletea furaha
na amani kubwa. Mawazo yangu yametamani baadhi ya imani kamili katikati ya nadharia ya utamaduni wangu na
mfumo wa imani gonganishi wa dini na majivuno ya kimadhehebu. Katika utafiti wangu wa mitazamo halali
kwenye utafsiri wa fasihi ya kale, nilishangaa kuvumbua historia yangu, ya kitamaduni, ya kimadhehebu na uzoefu
wa kipendeleo. Kwa kawaida kabisa, mara nyingi, nimesoma Biblia ili kuimarisha mtizamo wangu. Nimeutumia
kama chanzo cha mfumo wa imani kuvamia imani nyingine wakati nikijihakikishia usalama wangu na utoshelevu.
Ni kwa namna gani utambuzi wa maumivu haya yalikuwa kwangu!

Ingawa siwezi kuwa kipingamizi moja kwa moja, naweza kuwa msomaji mzuri wa biblia. Naweza kuweka
ukomo wa upendeleo kwa kutambua na kukubali uwepo wao. Sijawaweka huru,lakini nimeukabiri udhaifu wangu.
Mtafsiri mara nyingi ndio adui mbaya wa usomaji mzuri wa biblia! Ngoja nitaje baadhi ya dhanio nilizoleta kwenye
usomaji wa biblia ili, msomaji, aweze kuzichunguza pamoja nami:



I. DHANIO

1.

Ninaamini biblia ni uvuvio wa ki-pekee wa ufunuo binafsi wa Mungu mmoja na aliye wa kweli. Kwa hiyo,

ni lazima itafsiriwe katika mwanga wa kusudi la Ki-Ungu la mwandishi wa mwanzo (yaani Roho) kupitia

mwandishi wa kibinadamu katika muundo wa historia uliokusudiwa.
- Wapokeaji wa mwanzo
- Ujumbe ulioandikwa
- Kusudi la mwandishi wa mwanzo
Ninaamini biblia iliandikwa kwa ajili ya mtu wa kawaida—kwa watu wote! Mungu alilazimika
mwenyewe kuongea kwetu waziwazi kupitia historia na tamaduni zilizomo. Mungu hakuuficha
ukweli, anatutaka sisi kuelewa! Kwa hiyo, inalazimika kutafsiriwa katika (uwazi) katika siku hizo, na
siku hizi tulizomo. Biblia haitakiwi kumaanisha kwetu yale ambayo hayakumaanisha kwa wale wa
mwanzo walioisoma au kuisikia. Inaeleweka kwa wastani wa mawazo ya kibinadamu na kutumia aina
ya njeo mbadala za kawaida za mawasiliano ya ki-binadamu.
Ninaamini Biblia inakusudi na ujumbe uliowekwa pamoja. Haina mkanganyiko ndani yake, ingawa
inajumuisha (njia ngumu na zinazokinzana). Hivyo basi, mtafsiri mzuri wa biblia ni biblia yenyewe.
Ninaamini kwa kila kurasa (pasipo kujumuisha unabii) ina maana moja iliyosimama kwenye kusudi la
mwanzo la mwaandishi aliyevuviwa. Ingawa hatuwezi kutia shaka kutambua kusudi la mwandishi wa
mwanzo, viashirio vingi daima vimeelekeza katika uelekeo wake;

Aina ya fasihi tanzu uliochaguliwa kuelezea ujumbe

Mtindo wa kihistoria na/au muda maalumu ulioshawishi maandiko kuandikwa

Muundo wa fasihi wa kitabu husika pamoja na kila fasihi moja

Muundo wa maandishi (elezewa kwa fasaha) wa fasihi moja kama zinavyo husiana na ujumbe

Umbo la kisarufi husika lililowekwa kuwasilisha ujumbe

f. Maana zilizochaguliwa kuwakilisha ujumbe

Poo oo

Mafunzo ya kila eneo hili liwe chanzo cha mafunzo yetu katika aya. Kabla sijaelezea njia zangu za usomaji mzuri
wa biblia, hebu nielezee angalau njia zisizosahihi zinazotumiwa siku hizi zilizopelekea kuwepo kwa tafsiri tofauti
nyingi na hivyo basi zinatakiwa kuepukika.

Il. Mbinu zisizofaa

1. Kutojali mazingira ya fasihi ya vitabu vya Biblia na kutumia kila sentesi, ibara, au maneno binafsi kama
maelezo ya kweli yasiyohusiana na kusudi la mwandishi wa mwanzo au mtindo mpana. Hii mara nyingi
huitwa “uhakiki wa andiko”

2. Kutoujali muundo wa ki-hisoria wa vitabu kwa kubadilisha muundo wa ki-historia unaodhaniwa kuwa ni
mdogo au usiosaidika kutoka kwenye andiko lenyewe.

3. Kutojali muundo wa kihistoria wa vitabu na kusoma kama gazeti la mtaani lililoandikwa asili kwa wakristo
binafsi wa kisasa.

4. Kuupa muundo wa kihistoria wa vitabu kwa kuliistiari andiko ndani ya ujumbe wa falsafa/theolojia
isioendana na wasikiaji wa kwanza na kusudi la mwandishi wa mwanzo.

5. Kutojali muundo wa mwanzo kwa kubadilisha mtindo wa theolojia ya mtu, mafundisho yanayopendeka,
au mambo ya kisasa yasiyoendana na kusudi la mwandishi wa mwanzo na ujumbe uliotolewa. Tabia hii
mara nyingi hufuata usomaji wa mwanzo wa biblia kama kigezo cha kuanzisha mamlaka ya mnenaji. Hii
mara nyingi hurejewa kama “mwitikio wa msomaji” (utafsiri wa-andiko-lillomaanisha-kwangu). Kwa
wastani, vitu vitatu vinavyoendana vinaweza kupatikana katika mawasiliano ya binadamu yalioandikwa.

Kusudi la

\I)v/I:v:/lrlAclj;snhzlo Andiko lililoandikwa \I\I/IV;F;:IZ&UI wa




Siku za nyuma, mbinu tofauti za usomaji zimenitazamisha juu ya moja kati ya vitu vitatu. Lakini kweli tunatamka
kwa dhati uhuisho wa Biblia wa kipekee na mchora uliofanyiwa mabadiliko unaofaa zaidi:

Roho Mtakatifu Utofauti wa Waamini wa
maandiko awali
Kusudi la Maandiko wapokeaji wa
Mwandishi wa yalioandikwa mwanzo
Mwanzo

Kwa kweli vitu hivi nyote vitatu lazima vijumulishwe katika mchakato wa ufasiri. Kwa kusudi la uthibitisho, ufasiri
wangu unalenga juu ya moja kati ya vitu viwili: mwandishi wa mwanzo na maandiko. Ninayamkinika kujibu matusi
mabaya niliyoyachunguza (1) shutumu au kutakasa maandiko na (2) tafasili ya “mwitikio wa msomaji”
(unamaanishwa nini kwangu).Matusi yanaweza kutokea katika kila hatua. Ni lazima kila mara tuchunguze
mienendo yetu, upendeleo wetu, mbinu na matumizi. Lakini ni kwa jinsi gani tunaweza kuyachunguza kama
hapatakuwepo na mipaka ya ufasihi, ukomo au kigezo? Hapa ni pale kusudi la mwandishi na muundo wa
maandiko yaliponipa baadhi ya vigezo kuzuia maeneo ya fasiri zilizo halali. Katika kuangazia hizi mbinu za usomaji

zisizofaa, zipi ni baadhi ya mitazamo mizuri ya usomaji mzuri wa biblia ambao unatoa digri ya uthibitisho na
misimamo?

lll. Mitazamo inayofaa katika usomaji mzuri wa Biblia

Katika hatua hii sijadili mbinu pekee za ufasiri wa namna mahususi lakini kwa pamoja kanuni halali kwa aina
yote ya maandiko ya kibiblia. Kitabu kizuri kwa namna ya mitazamo mahususi ni How To Read The Bible For All Its
Worth, ya Gordon Fee na Douglas Stuart, kilichochapishwa na Zondervan.

Utaratibu wangu mwanzoni ulinitizamisha juu ya msomaji aliyemruhusu Roho Mtakatifu kuangaza biblia kupitia
kwa miduara minne ya usomaji binafsi. Hii inamfanya Roho, andiko na msomaji wawe kiwango cha mwanzo, na
siyo cha juu. Vile vile hii inamlinda msomaji kutokuwa na mwanya wa kushawishiwa na mtoa maoni. Nimesikia
ikisemwa: “Biblia inaangazia zaidi katika fasihi”. Hii haimaanishi kukashifu maoni juu ya msaada wa usomaji lakini
ni ombi kwa muda unaofaa kwa matumizi yao. Tunalazimika kuusaidia ufasiri wetu kutoka katika andiko lenyewe.
Maeneo matatu yanatoa angalau ukomo wa uthibitisho:
1. muundo wa kihistoria
2. mazingira ya fasihi
3. muundo wa kisarufi (vipashio)
4. matumizi ya maneno ya kisasa
5. milango muhimu iliyo sambamba
6. namna tanzu ya uwasilishaji
Tunahitajika kuweza kutoa sababu na mantiki zilizo nyuma ya ufasii wetu. Biblia ndiyo chanzo pekee cha
imani yetu na mazoezi. Kwa huzuni, mara nyingi wakristo hawakubali juu ya kile kinachofundishwa au
kukiri. Ni kushindwa kudai uhuisho juu ya Biblia na kupelekea waamini washindwe kukubali juu ya kile
kinachofundishwa na kutakiwa! Miduara mine ya usomaji imeundwa kutupatia utambuzi wa ufasili
ufuatao:

1. Mduara wa kwanza wa usomaji

a. Soma kitabu katika mkao mmoja. Soma tena katika fasili tofauti , kwa matumaini kutoka katika fasili
tofauti za nadharia
1) Neno kwa neno (NKJV, NASB, NRSV)
2) Mlinganyo wenye nguvu (TEV, JB)
3) Ufafanuzi (Living Bible, Amplified Bible)
b. Angalia kiini cha kusudi la uandishi mzima. Tambua dhamira yake.
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C.

d.

Tenga (ikiwezekana) fasihi moja, sura, ibara au sentesi inayoelezea waziwazi Kiini cha kusudi au
dhamira
Tambua fasihi tanzu yenye nguvu
1) Agano la kale
a) Simulizi za waebrania
b) Mashairi ya waebrania (fasihi za hekima, zaburi)
c) Unabii wa ki-Ebrania (lugha ya mjazo, shairi)
d) Alama za siri za ki-sheria
2) Agano jipya
a) Simulizi (Injili, matendo)
b) Hadithi za mafumbo (Injili)
c) Barua/nyaraka
d) Fasihi za mafunuo

2. Mduara wa pili wa usomaji

a.
b.

C.

Soma kitabu kizima tena, ukitafuta kufahamu mada muhimu au masomo.
Elezea kwa muhtasari wa mada muhimu na elezea kwa kifupi yaliomo kwa maelezo rahisi
Angalia kusudi la maelezo yako na eleza kwa mapana kwa msaada wa usomaji.

3. Mduara wa tatu wa usomaji.

a.

b.

d.

Soma tena kitabu kizima, ukitafuta kutambua muundo wa ki-historia na Matukio lengwa kwa ajili ya
uandishi kutoka katika kitabu cha Biblia yenyewe.

Taja vipengele vya ki-historia ambavyo vinatajwa katika kitabu cha Biblia.

1) Mwandishi

2) Tarehe

3) Wapokeaji

4) Kusudu mahsusi la uandishi

5) Mwelekeo muundo wa kitamaduni unaorandana na kusudi la mwandishi

6) Marejeo toka kwenye matukio na watu wa kihistoria/ kale

Panua maelezo yako kwa kiwango cha aya kutoka katika sehemu vya kitabu cha biblia
unayotafasiri. Mara nyingi tambua na kuelezea fasihi. Inaweza kuwa na vifungu na aya nyingi. Hii
inakuwezesha wewe kufuata wazo na muundo wa maandiko ya mwandishi wa mwanzo.

Angalia muundo wako wa kihistoria kwa kutumia msaada wa usomaji

4. Mduara wa nne wa usomaji

a.

Soma tena bayana fasihi moja katika tafasiri nyinginezo nyingi
1) Neno kwa neno (NKJV, NASB, NRSV)
2) Mwenendo linganifu (TEV, JB)
3) Ufafanuzi (Living Bible, Amplified Bible)
Angalia fahisi au muundo wa kisarufi
1) Misemo ya kujirudia Waefeso.1:6, 12, 14
2) Muundo wa kisarufi unaojirudia Warumi 8:31
3) Mbinyo wa mawazo (dhana zinazoafikiana)
Taja vipengele vifuatavyo:-
1) Istilahi muhimu
2) Istahili zisizo za kawaida
3) Muundo muhimu wa kisarufi
4) Maneno magumu, ibara, na sentesi
Angalia njia muhimu zilizosambamba
1) Angalia njia za wazi za ufundishaji kwenye somo lako kwa kutumia
a) Vitabu vya thiolojia
b) Biblia za marejeo
c) [Itifaki



2) Angalia maneno mawili yanayokinzana katika somo lako. Kweli nyingi za ki-Biblia zinatolewa
katika rahaja mbili zinazofanana. Migongano mingi ya ki-madhehebu hutokea kutokana na
uthibitisho nusu wa maandiko ya Biblia. Biblia zote zimevuviwa. Ni lazima tutafute ujumbe mzima
ili kutoa mlinganyo wa ki-maandiko katika tafasiri zetu.

3) Angalia milinganisho ndani ya kitabu, kile kile, mwandishi Yule Yule, au namna ileile, Biblia ina
mfasiri wake mzuri kwa sababu ina mwandishi mmoja ambaye ni Roho Mtakatifu.

e. Tumia misaada ya kusoma kuangalia uchunguzi wako wa muundo wa kihistoria na tukio.

1) Soma biblia

2) Ensaikolopidia za biblia, vitabu vya mkononi na kamusi

3) Tangulizi za biblia

4) Fasihi za biblia (katika hatua hii kwenye usomaji wako ruhusu jamii ya waamini, waliopita na
waliopo, kusaidia na kusahihisha usomaji wako binafsi)

Iv. Matumizi ya utafasiri wa Biblia.

Katika hatua hii tunageukia matumizi, umechukua muda kuelewa andiko katika muundo wake, sasa lazima
utumie katika maisha yako, utamaduni wako, na elezea mamlaka ya Ki-biblia kama “uelewa ule mwandishi wa ki-
biblia wa mwanzo alivyosema katika zama zake na kutumia ukweli huo katika zama hizi”. Matumizi lazima yafuate
utafasiri wa kusudi la mwandishi wa mwanzo katika muda na mantiki.

Hatuwezi kutumia njia ya Biblia katika zama zetu mpaka pale tutakapo fahamu kile alichokuwa akikisema katika
zama hizo. Njia ya Biblia isimaanishe kile asicho kimaanisha!

Maelezo yako kwa kirefu, kwa kiwango cha aya (mzunguko wa usomaji#3) yatakuwa mwongozo wako. Matumizi
lazima yafanyike katika kiwango cha aya, na sio kiwango cha neno, maneno yana maana pekee katika mazingira,
ibara zina maana pekee katika mazingira na sentensi zina maana pekee katika mazingira. Mtu pekee aliyevuviwa
ambaye amejumuishwa katika mchakato wa utafsiri ni mwandishi wa mwanzo. Kipekee unafuata utangulizi wake
kwa mwanga wa Roho Mtakatifu. Lakini nuru sio uvuvio. Kusema “asema Bwana”lazima, tufungamane na kusudi
la mwandishi wa mwanzo. Matumizi lazima yaendane bayana na kusudi lote la uandishi mzima, maandishi
bayana, na muendelezo wa kiwango cha aya.

Usiruhusu mambo ya zama hizi yatafasiri Biblia, iruhusu Biblia ijiongee yenyewe. Hii itatuhitaji kuvuta kanuni
kutoka kwenye andiko. Hii itakubalika kama andiko litaiwezesha kanuni. Bahati mbaya wakati mwingi kanuni zetu
ni “zetu” na si kanuni za ki-maandiko.

Katika kutumia Bibilia, ni muhimu kukumbuka kuwa (isipokuwa katika unabii) maana moja na moja pekee
itakubalika kwa andiko la Kibiblia pekee. Maana hiyo iendane na kusudi la mwandishi wa mwanzo kama alivyo
eleza tatizo au hitaji katika zama zake. Mengi ya matumizi yanayowezekana yanaweza kutolewa kutoka katika
maana hii moja. Matumizi yatategemea mabhitaji ya wapokeaji lakini ni lazima yaendane na maana ya mwandishi
wa mwanzo.

v. Sura ya utafasiri wa kiroho.

Zaidi ya hapo nimejadili mantiki na mchakato wa ki-maandiko uliojumuishwa kwenye utafasiri na matumizi.
Sasa ngoja nijadili kwa kinaga ubaga mwelekeo wa kiroho wa utafasiri. Mfuatano ufuatao umekuwa wa msaada
sana kwangu.

1. Omba kwa ajili ya msaada wa Roho (kama vile 1Kor. 1:26-2:16)

2. Omba kwa ajili ya msaada binafsi na kusafishwa kutoka katika dhambi inayojulikana (kama vile 1 Yohana

1:9)

3. Omba kwa ajili ya hamu kubwa ya kumjua Mungu (kama vile Zab. 19:7-14, 42:1, 119:1)

4. Tumia utambuzi wowote mpya mara moja katika maisha yako.

5. Baki mnyenyekevu na anayefundishika.

Ni vigumu kuweka mlinganyo kati ya mchakato wa kimantiki na uongozi wa kiroho wa Roho Mtakatifu. Dondoo
zifuatazo zimesaidia kulinganisha hizi mbili:
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1.

2.

Kutoka kwa mwandishi James W.Sire, scripture twisting,kr. 17-18

“Nuru huja kwenye mawazo ya watu wa Mungu na sio tabaka la watu wa kiroho. Hakuna daraja la ualimu
katika ukristo wa kibiblia. Hakuna kuongoza, hapana mtu awaye yote ambaye tafsiri zote nzuri zitoke
kwake. Na hivyo, wakati roho mtakatifu anatoa karama maalumu ya hekima, maarifa na utambuzi wa
kiroho huwa pamoja. Hakutoa hizi kwa wakristo waliokirimiwa kuwa wao ndo pekee watafsiri wenye
mamlaka ya Neno lake. Ni juu ya kila watu wake kujifunza, kuamua na kutambua kwa kufanya marejeo
kwenye Biblia ambayo inasimama kama yenye mamlaka hata kwa wale ambao Mungu amewapa uwezo
pekee. Kwa kufupisha, wazo mnalofanya kupitia kitabu kizima ni kuwa Biblia ni ufunuo wa kweli wa
Mungu kwa watu wote, ya kuwa ni mamlaka yetu ya mwisho katika mambo yote ambayo inayaongelea,
kuwa sio fumbo lote lakini inaweza kueleweka vya kutosha na watu wa kawaida kwa kila tamaduni.”

Juu ya Kierkegaard, inayopatikana toka kwa Benard Ramm, Protestant Biblical Interpretation (tafsiri ya
biblia ya ki-protestanti) Uk.75:

Kutokana na Kierkegaard, kisarufi, misamiati na usomaji wa kihistoria wa Biblia ulikuwa ni muhimu lakini
utangulizi wa usomaji wa kweli wa Biblia na kusoma Biblia kama neno la Mungu mmoja lazima alisome
kwa moyo wake wote mdomoni mwake, kutoka ncha ya kidole, na shauku ya matarajio katika
mazungumzo na Mungu. Usomaji wa Biblia pasipo tafakari, kutojali au kielimu, au weledi sio usomaji wa
Biblia kama neno la Mungu, kama mmojawapo asomavyo barua ya mapenzi isemavyo, tena mmoja asoma
kama neno la Mungu.

H.H Rawley katika The Relevance of the Bible, Uk.19:

Hakuna uelewa mdogo wa kisomi wa Biblia, ingawa yote, inaweza kumiliki hazina yote. Haidharau uelewa
huo, kwa kuwa ni muhimu kwa uelewa wote. Lakini ni lazima iongeze uelewa wa kiroho wa hazina ya
kiroho ya kitabu hiki kwa ujumla. Kwa huo uelewa wa kiroho kitu fulani ambacho ni zaidi ya hadhari ya
kiroho ni muhimu. Mambo ya kiroho ni utambuzi wa kiroho, na wanafunzi wa Biblia wanahitaji fikra za
upokeaji wa kiroho. lle hamu ya kumtafuta Mungu ambayo inaweza kumsababisha ajitoe kwake. Ni kama
kupita zaidi ya usomaji wa kisayansi kuingia kwenye urithi wa utajiri wa hiki kitabu kikubwa kuliko vyote.

VI. Njia hizi za Fasiri
Study Guide Commentary (Mwongozo wa usomaji) wa fasihi umeundwa kusaidia njia zako za utafsiri katika njia

zifuatazo:
1. Maelezo fasaha ya kihistoria yanayotambulisha kila kitabu baada ya kufanya “mduara wa usomaji #3”
angalia taarifa hizi.
2. Utambuzi wa ki-mazingira unapatikana katika kila kurasa. Hii itakusaidia kuona jinsi gani maandishi/fasihi
imeundwa.
3. Katika kila mwanzo wa kifungu au fasihi kubwa inaunganisha mgawawanyo wa aya na maelezo ya kichwa

cha makala yanatolewa kutoka katika tafsiri za kisasa.

United Bible Society Greek Text.Toleo la nne lililobadilishwa (UBC)
The New American Standard Bible 1995 ya kisasa (NASB)

The New King James Version (NKJV)

The New Revised Standard Version (NRSV)

Today’s English Version (TEV)

f. The Jerusalem Bible (JB)

®ao oo

Aya zilizogawanywa hazikuvuviwa. Lazima ziyakinishwe kutoka katika mazingira fulani. Kwa kulinganisha tafsiri
nyingi za kisasa kutoka tafsiri nyingi za ki-nadharia na mitizamo ya kitheolojia, tunaweza kuchanganua muundo
unaokusudiwa wa mawazo ya mwandishi wa mwanzo, kwani kila aya ina ukweli mmoja mkubwa. Huu uliitwa
“mada ya sentensi” au wazo la kati la andiko, hilo wazo lililounganishwa ni ufunguo kwa tafsiri nzuri ya kihistoria
na kisarufi. Mmojawapo asitafsiri, kuhubiri au kufundisha chini ya aya, vilevile ukumbuke ya kuwa kila aya
inahusiana na aya zingine. Hii ndo maana kiwango cha aya kinachoelezea kitabu kizima ni muhimu. Ni lazima
tuweze kufuata mtiririko wa kimantiki wa somo lililotolewa na mwandishi wa mwanzo aliyevuviwa.

4. Muhtasari wa Bob unafuata mtazamo wa kifungu kwa kifungu kwa utafsiri wake. Hii inatulazimisha

kufuata mawazo ya mwandishi wa mwanzo. Muhtasari unatoa habari kutoka sehemu nyingi.
a. Mazingira ya fasihi
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Utambuzi wa kihistoria na tamaduni

Habari za kisarufi

Usomaji wa neno

. Njia muhimu zilizo sambamba

Mahali fulani katika fasihi, andiko lililochapishwa toka toleo jipya la Marekani (1995 mpaka sasa hivi)

litaongezewa na tafsiri za matoleo mbalimbali ya kisasa.

a. New King James Version (NKJV) ambayo unafuata mswaada wa “Upokeaji wa Maandiko halisi”.

b. The New Revised Standard Version (NRSV) ambayo ni rudio la neno-kwa-neno Kutoka katika Umoja
makanisa asili ya Revised Standard Version

c. The Today’s English Version (TEV) ambayo ni tafsiri ya mlinganyo wa nguvu Kutoka American Bible
Society.

d. The Jerusalem Bible (JB) ambayo ni tafsiri ya Kiingereza inayotegemea kutoka tafsiri ya
Mlinganyo wa nguvu wa Katoriki ya Ufaransa.

Kwa wale wote ambao hawasomi ki-giriki, ukilinganisha na tafsiri za kiingereza inaweza kusaidia kutambua

matatizo katika andiko:

a. Tofauti za mswada

b. Maana ya maneno mbadala

¢.  Muundo na maandiko magumu ya kisarufi Ingawa tafsiri za kiingereza haziwezi kuleta suluhu kwenye
matatizo hayo yanayalenga kama sehemu ya ndani na usomaji kamili.

d. Karibia kila kifungu, maswali muhimu ya majadiliano yanatolewa ambayo yanajaribu kulenga maswala

muhimu ya utafsiri wa kifungu hicho

®ooo o
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UTANGULIZI WA 1 WAKORINTHO
(USHAURI WA KIUTENDAJI KWENYE KANISA LENYE MISUKOSUKO)

UHALISIA WA 1 WAKORINTHO

A

Umenukuliwa mara nyingi zaidi na mwanzoni kabisa na makasisi wa kanisa la mwanzo kuliko
maandiko yeyote ya Paulo ambayo yanaonyesha umuhimu wake na matumizi yake

Katika orodha ya sheria za kanisa, ambazo zilikuwa ni sheria za taratibu za kanisa toka huko Rumi
(Mwaka 200 K.K), zimeorodheshwa kama maandiko ya kwanza ya Paulo ambayo pia yameonyesha
umuhimu wake.

Paulo analeta utofauti katika waraka huu wa kiutendaji kati ya maoni yake binafsi na amri za Mungu.
Hata hivyo, hii inasimamia juu ya maarifa yake ya mafundisho ya Yesu juu ya somo lililotolewa. Kama
angaliweza angepitia kwenye maneno ya Yesu. Aliamini pia maoni yake yalikuwa yamevuviwa na ya
kimamlaka (k.v 1 Kor. 7:25,40)

Kanuni za mwongozo wa Paulo kwa ajili ya ushirika wa kanisa ni juu ya uhuru wa mwamini pekee,
lakini pia kutimiliza uwajibikaji wao wa pamoja haukusimamia kwenye sheria, lakini katika upendo,
nguvu na makuzi ya kanisa lote yalizidi upendeleo binafsi au faida (k.v 1 Kor.12:7)

Waraka huu (ukiwa pamoja na 2 Wakorintho) unatupatia mtazamo wa haraka ndani ya kanisa la
Agano Jipya, muundo wake, namna na ujumbe wake. Hata hivyo, ni lazima pia ikumbukwe kuwa
kanisa hili lilikuwa la kimatatizo, sio kusanyiko halisia.

MJI WA KORINTHO

A.

Njia ya usafiri kipindi cha majira ya baridi maeneo ya sehemu muhimu za kusini mwa Uyunani (yaani,
Cape Malea) zilikuwa za hatari mno kwa hiyo njia za ardhini zilikuwa za muhimu sana. Kijografia
kitongoji cha Korintho kilikuwa maili nne ndani ya shingo ya nchi kati ya Ghuba ya Korintho ?(yaani.,
Ziwa ionia) na Ghuba ya Saranic (yaani, Ziwa Aegea) na kuufanya mji kuwa mji mkubwa wa
kibiashara(ulibobea kwenye aina ya vyungu na aina maalumu ya shaba nyeupe), na kituo cha kijeshi.
Katika siku za Paulo, hii kiuhalisia ulikuwa ni utamaduni wa Mashariki na Magharibi kukutana.
Korintho pia ulikuwa ni kitovu kikubwa cha tamaduni za ulimwengu wa Kiyunani na Kirumi kwa
sababu ulikuwa ni mwenyeji wa michuano ya Mabara ya mwaka 581 K.K (kwenye Hekalu la Poseidon).
Michezo ya Olympic huko Anthens, Uturuki, kila baada ya miaka minne, zilishindanishwa katika saizi
na uwezo (Thucydides, Hist, 1.13.5)

Katika mwaka wa 146 K.K Korintho ilijihusisha na mapinduzi (yaani, Shirikisho la Achani) dhidi ya Rumi
na uliharibiwa na mtawala wa Kirumi Lucius Mummius na kundi kubwa la Kiyunani liligawanyika
kwenye utumwa. Kwa sababu ya umuhimu wake wa kibiashara na kijeshi ulijengwa upya huenda
mwaka wa 46 au 48 K.K na Julius Kaisari. Na ukajakuwa koloni kubwa la Rumi pale wanajeshi wa
Kirumi walipostaafu. Ulikuwa ni mji ulioingizwa kama mji wa kumi kwa usanifu wa majengo na
utamaduni na ulikuwa ni kitovu cha utawala wa Rumi (yaani, Maseneta) jimbo la Achani katika mwaka
27 K.K. lilikuja kuwa jimbo la kifalme mwaka 15 B.K.

Miji wa zamani wa Korinto ni mji uliokuwa umeimarishwa na kujengwa juu ya vilima, ukiinuka yapata
futi 1880 toka usawa wa bahari, ulikuwa ni eneo la Hekalu la Aphrodito. Hekalu hili lilihusishwa kuwa
na makahaba 1000 (Strabo, Geograpy, 8.6.20-22). Kuitwa “Wakorintho” (yaani, Korinthiazesthai,
ukiwa na sarafu ya Aristophanes [450-385 K.K]) kwanza ulistahili kuacha maisha mfanano ya vurugu.
Hekalu hili, kama lilivyojulikana kwenye miji, liliharibiwa na tetemeko yapata miaka 150 kabla ya Paulo
kuwasili pale, kama ilivyokuwa tena katika mwaka wa 77 B.K, haijulikani kama makundi ya dini
yaliendelea kustawi katika siku za Paulo. Kwa vile Warumi katika mwaka wa 146 K.K waliuharibu miji
na kuuwa au kuwafanya watumwa wenyeji wote wa pale. Uzuri wa mji wa Kiyunani ulichukuwa nafasi
na hadhi ya kikoloni ya Warumi (Pausani Il 3.7). Utamaduni huu wa Kirumi badala ya utamaduni wa
Kiyahudi, ulitengeneza tofauti muhimu katika kuitafasiri 1 Wakorintho.
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. MWANDISHI

A. llikuwa katika mji huu pale Paulo alipokuja mara ya pili katika safari yake; maelezo yake yanapatikana
katika Mdo. 18:1-21. Kupitia kwenye maono Bwana akamfunulia Paulo kuwa wengi wataamini na
kuwa hapatakuwepo na upinzani utakaofanikiwa katika huduma yake (k.v Mdo. 18:9-10)

B. Mpango wa safari ya Paulo ulikuwa ni kusimika makanisa katika miji mikubwa katika kipindi cha siku
zake, akitambua kuwa wageni, wasafiri na wachuuzi wanaookoka wataihubiri injili kila sehemu
wanakokwenda. llikuwa hata kwenye kanisa la mahali kuchukuwa wajibu kwa ajili ya uinjilisti na
uwanafunzi wa eneo husika.

C. Paulo akawapata Aquila na Priscalla, pia watengeneza mahema walioamini au watengeneza ngozi,
katika Korinto. Walifukuzwa kutoka Rumi katika mwaka 49 kwa tamko la Claudio (Orosias, Hist,
7:6:15-16) kwa kwenda kinyume na kipato chochote cha Myahudi au sherehe zozote (k.v Mdo. 18:2).
Paulo alikuwa mwenyewe Korintho. Wote Silas na Timotheo walikuwa na shughuli nyingine huko
Macedonia (k.v Mdo. 18:5). Alikatishwa na tama (k.v Mdo. 18:9-19; 1 Kor. 2:3). Hata hivyo alivumilia
na kuendelea kukaa huko Korintho miezi 18 (k.v Mdo. 18:11)

D. Uandishi wa Paulo wa kitabu hiki umethibitishwa na Clement wa Rumi ambaye aliandika waraka kwa
Wakorinto katika mwaka wa 95/96 B.K (I Clement 37:5; 47:1-3; 49:5). Uandishi wa Paulo wa waraka
huu haukuwahi kutiliwa mashaka, hata na wasomi mahili wa kisasa.

IV. TAREHE

A. Tarehe ya Paulo kuzuru Korintho iligunduliwa kwa ujumbe wa mtawala Claudio uliopatikana huko
Delphi, unaoonyesha tarehe ya Ugavana wa Gallio kama ulianza mwezi wa saba, 52 (k.v Mdo. 18:12-
17), ambao utafanya kuonesha tarehe ya kuwasili kwa Paulo kuwa mwaka wa 49-50 B.K.

B. tarehe ya waraka wa Paulo wakati mwingine unaweza kuwa katikati ya mwaka wa 50. Aliuwandika
akiwa Efeso alipohudumu kwa muda kati ya miaka miwili (k.v Mdo. 19:10) na miaka mitatu (k.v Mdo.
20:31)

C. uwezekano wa mfanano wa maandiko ya Paulo ukiufatisha F.F Bruce na Murry Harris ulikuwa na
mwitikio mdogo.

Kitabu Tarehe Mahali pa kuandikia Uhusiano wa Mdo.
1. Wagalatia 48 Antiokia huko Syria Mdo. 14:28; 15:2
2. 1 Thesalonike 50 Korinto Mdo. 18:5
3. 2 Thesalonike 50 Korinto
4. 1 Wakorinto 55 Efeso Mdo. 19:20
5. 2 Wakorinto 56 Makedonia Mdo 20:2
6. Warumi 57 Korinto Mdo. 20:3
7-10 Nyaraka magerezani

Wakolosai Mwanzoni mwa 60  Rumi

Filemoni Mwanzoni mwa 60 Rumi

Waefeso Mwanzoni mwa 60 Rumi

Wafilipi Baadaye miaka ya 62-63 Rumi Mdo 28:30-31

11-13 Safari ya nne ya Kimisionari Efeso(?)

1 Timotheo 63 (aubaadaye, Makedonia

Tito 63 jakini kabla

2 Timotheo 64 5¢es) Rumi

V. WAPOKEAJI WA WARAKA

A. Wapokeaji wa waraka lilikuwa kanisa changa hasa lilikuwa ni la watu wa mataifa. Idadi ya Wakorinto
ilikuwa kijamii na kitamaduni imechanganyikana. Tunayafahamu haya toka kwa watu wa mambo ya
kale na maandiko (k.v 18:4-8) kuwa palikuwapo na Sinagogi huko Korinto.
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B. Maaskari wa Kirumi walistaafia huko baada ya kumaliza miaka 20 ya kulitumikia jeshi. Korinto ulikuwa
mji huru, koloni la Kirumi na mji mkuu wa jimbo la Kirumi, Achani.
C. Waraka unaonekana kuaksi kwenye makundi mbali mbali ndani ya kanisa

1.

Wasomi wa Kiyunani walikuwa bado wana majivuno ya tamaduni zao za kifalsafa na walijaribu
kung’ang’ania mafunuo ya Kikristo kwa taratibu hizi za kizamani na taratibu za kisomi

Wafadhiri wa Kirumi na wale tabaka la wasomi kwenye jamii

Kundi lililotengenezwa la Wayahudi wanaoamini hasa watu wa mataifa “wenye hofu ya Mungu”
waliokuwa wanahudhulia kwenye Sinagogi.

Kundi kubwa la watumwa walioongoka

V.  DHUMUNI LA WARAKA

A. Paulo alisikia matatizo yaliyoibuka huko Korinto toka kwa vyanzo vine

1.
2.
3.

Watu wa Chloe, 1 Kor. 1:11
Waraka toka kanisani uliouliza maswali, 1 Kor. 7:1,25; 8:1; 12:1; 16:1,12
Matembezi binafsi toka kwa Stephano, Fortunatus na Achaicus, 1 Kor. 16:17

Yawezekana kuwa waraka wa (#2) uliletwa na hawa watu wa (#3)
Inafurahisha kuona kuwa Murry Hurris amefafanua kitabu cha 1 Wakorinto akilenga juu ya maelezo ya
Paulo aliyoyapokea kuhusu kanisa.

1.

3.

Taarifa ya kusimuliwa toka kwa wanajumuiya wa nyumbani mwa Chloe, ikisababisha katika
maandiko ya Paulo ya sura ya 1 Kor. 1-4 kupatikana

Taarifa ya kusimuliwa toka kwa wawakilishi wa kanisa (yaani., Stephano, Fortinatus, na Achaica),
iliyosababisha sura ya 1 Kor. 5-6 kupatikana

Maswali yalioandikwa toka kanisani yaliyosababisha sura ya 1 Kor. 7-16 kupatikana

B. Kanisa likajakuwa lenye vikundi vidogo vidogo likiwatetea viongozi tofauti: Apollo, Petro na yumkini
chama cha Kikristo (k.v 1 Kor. 1:12). Sio tu kanisa liliweza kugawika kwa aina ya viongozi, lakini pia
kwa maswala ya kimaadili na matumizi ya karama za rohoni. Sababu kubwa hapa ya mabishano ni
kuhusu mamlaka ya Kitume ya Paulo (hasa kwenye 2 Wakorinto)

VIl.  KUKUTANA KWA PAULO NA KANISA LA KORINTO-MAPENDEKEZO YA MAJARIBIO

A. Ninyaraka ngapi Paulo aliandika kwa ajili ya Wakorinto?

1.

2.
3.
4

Huenda mbili, 1 & 2 Wakorinto

Huenda tatu ikiwa moja ilipotea

Nne ikiwa mbili kati yake zilipotea

Baadhi ya wasomi walipata sehemu kati ya zile mbili zilizopotea katika 2 Wakorinto

a. Waraka wa nyuma (1 Kor. 5:9) katika 2 Kor. 6:14-17:1)

b. Waraka mchungu (2 Kor. 2:3-4,9; 7:8-12) katika 2 Wakorinto 10-13)

Tano, ukiwa na 2 Kor. 10-13 ukiwa waraka wa tano, uliotumwa baada ya taarifa ya Tito
ukihusishwa na taarifa mbaya

B. Nadharia ya #3 inaonekana kuwa nzuri zaidi kwa

1.
2.
3.

4.

Waraka wa nyuma uliopotea (1 Kor. 5:9)

1 Wakorinto

Waraka mchungu uliopotea (yumkini ni sehemu ya ule uliowekwa kama kumbu kumbu katika 2
Kor. 2:1-11; 7:8-12)

2 Wakorinto

C. Mapendekezo ya uundaji

TAREHE

SAFARI WARAKA

50-52 B.K safari ya piliya Paulo  a. katika safari ya pili ya Paulo alikaa

Miezi 18 (k.v Mdo. 18:1-11)

52 B.K Gallio alikuwa Gavana wa a. 1 Kor. 5:9-11 inaonekana kurejea
Rumi mwaka 51 B.K (k.v Mdo.18: kwenye waraka kuhusu hali isiyo
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12-17)

Mwaka wa 56 B.K
(majira ya kuchipua)

Mwaka wa 56 B.K
(majira ya baridi) au
Mwaka wa 57 B.K
(majira ya baridi)

Mwaka 57-58 B.K

ya kiadilifu katika kanisa. Waraka

Huo haujulikani isipokuwa

(1) Baadhi wanadai kuwa 2 Kor.
6:14-7:1 ni moja ya sehemu
yake au

(2) Kuwa 2 Kor. 2:3,4,9 ni
nyaraka za wakati uliopita
usiotimilifu na unarejerea

kwenye 2 Korinto
b. Paulo anayosikia kuhusu matatizo

ndani ya kanisa wakati akiwa Efeso
toka kwa vyanzo viwili
(1) Watu wa Chloe,1 Kor. 1:11 na
(2) Stephano, Fortunatus, na Achaicus
1 Kor. 16:17. Inaonekana kuwa walileta
Waraka toka makanisa ya Korinto ukiwa
Na maswali
b. Paulo anajibu maswali haya (k.v
1 Kor. 7:1,25; 8:1; 12:1; 16:1,2)
kwa kuandika 1 Wakorinto,
Timotheo (k.v 1 Kor. 4:17)
anawajibika toka kwa Waefeso
kwenda kwa wakorinto.
Timotheo hakuweza kuleta
Suluhu ya matatizo ndani ya
Kanisa

c. Paulo anafanya safari ya dharura yenye
maumivu huko Korinto (haikuwekwa
kumbu kumbu katika matendo, k.v 2 Kor. 2:1).
Haikuwa na mafanikio lakini aliapa kurudi

c.Paulo anaandika waraka mchungu
(k.v 2 Kor. 2:3-4:9; 7:8-12) kwa
Makanisa ya Korinto uliopokelewa
Na Tito (k.v 2 Kor. 2:3; 7:13-15).
Waraka huu haujulikani isipokuwa
baadhi wanadhani moja ya
sehemu yake ipo katika
2 Kor. 10-13
d.Paulo anapanga kumwona Tito huko Troa,
lakini Tito hakuonekana, kwa hiyo Paulo
akaamua kwenda Makedonia (k.v 2 Kor.
2:13; 7:5,13), yumkini Filipo(k.v Mss BS,L,P)
d.Alimpata Tito na kusikia kuwa
kanisa limeitikia kwenye uongozi
wake na tena akaandika 2 Korinto
katika shukrani kubwa(k.v 7:11-16)

ukapokelewa na Tito.
e. Safari ya mwisho ya Paulo kwenda Korinto
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(majira ya baridi) iliyoandikwa inaonekana kurejerewa

VIII.

Kwenye Mdo. 20:2-3. Ingawa haitaji
Jina la Korinto, kama ilivyofikiliwa aliamua
Kubaki huko kipindi cha majira ya baridi
e. Hali ya alama inayobadilika kati ya
sura ya 1-9 na 10-13 imeelezewa
na wasomi kama taarifa mbaya
(yumkini ufufuaji wa upinzani wa
Kale na kuongeza upinzani mpya)
Kutoka kwa makanisa ya Korinto
Baada ya sura ya 1-9 kuwa
Imeandikwa

HITIMISHO

A.

Katika 1 Wakorinto tunamwona Paulo, Mchungaji, akishughulika na tatizo la kanisa. Katika waraka
huu na katika Wagalatia, tunamwona akitumia ukweli wa injili ya pamoja katika Nyanja tofauti,
akilenga kwenye hitaji la kanisa: uhuru kwa makanisa ya Galatia/vikwazo kwa makanisa ya Wakorinto.
Kitabu hiki huenda ni mtiririko wa “tamaduni za kinyama” au utajiri wa kweli ya kikanuni uliotumika
kiwenye muundo fulani wa kihistoria/ kitamaduni. Lazima tuwe waangalifu kutochanganya ukweli na
matumizi ya kitamaduni ya ukweli huu. Kwa majadiliano mazuri ya hili, suala muhimu la kanuni za
ufasiri tazama Gordon Fee na Doglas Sturt juu ya How To Read The Bible For All Its Worth, kr. 65-76 na
Gordon Fee, Gospel And Spirit

Kitabu hiki kitakupeleka mpaka kwenye ukomo wa uwezo wako wa kiroho kuweza kutafasiri Biblia.
Kitakulazimisha kufikiria upya dhana ya thiolojia yako. Kitakufungulia dirisha kwenda kwenye mapenzi
ya Mungu katika hizi siku zetu, kikiongea kiutendaji, kama maandishi mengine machache ya ki-Biblia.

UFAFANUZI FASAHA WA 1 WAKORINTO

A

Utangulizi wa 1 Korinto 1:1-9

1. Salamu, 1 Kor. 1:1-3

2. Shukrani, 1 Kor. 1:4-9

Matatizo yaliyowakilishwa katika Korinto, 1 Kor. 1:10-6:20

1. Makundi madogo madogo ndani ya kanisa kwa sababu ya kutokuelewa visivyo juu ya nia ya
uongozi wa Kikristo (yaani., Paulo, Apollo, Petro) na ujumbe 1 Kor. 1:10-4:12

2. Zinaaya kushangaza, 1 Kor. 5:1-13

3. Madai ya Wakristo, 1 Kor. 6:1-10

4. Uhuru wa Wakristo ukizuiwa na uajibikaji, 1 Kor. 6:12-20

Barua toka Korinto ikiuliza maswali ya usumbufu, 1 Kor. 7:1-16:4

Uasherati wa mwanadamu, 1Kor. 7:1-40

Uhusiano wa tamaduni za kizinzi na uhuru wa Mkristo, 1 Kor.8:1-11:1

Ibada ya wakristo na mambo ya rohoni, 1 Kor. 11:2-14:40

Mtazamo juu ya mambo ya siku za mwisho, hasa ufufuo, 1 Kor. 15:1-58

. Mchango wa kanisa Mama huko Yerusalem, 1 Kor. 16:1-4

Maoni ya kuhitimisha

1. Mpango wa Paulo kusafiri (na wahudumu wenza)

2. Ushawishi wa mwisho na salamu, 1 Kor. 16:13-24

N

MAANDIKO YALIYOPENDEKEZWA JUU YA FIKRA ZA PAULO

A.
B.
C.

The Mind of St. Paul, William Barclay, published by Harper & Row
Paul, Apostle of the Heart Set Free, F. F. Bruce, published by Eerdmans
The Origins of Paul's Religion, J. Gresham Machen, published by Eerdmans
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D. Paul, An Outline of His Theology, Herman Ridderbos (translated by John De Witt), published by
Eerdmans

Epochs in the Life of Paul, A. T. Robertson, published by Baker

A Man In Christ, James S. Stewart, published by Harper & Row

Dictionary of Paul and His Letters, published by IVP

Paul in the Roman World, The Conflict at Corinth, Robert M. Grant, published by Westminister, John
Knox Press

Philo and Paul Among the Sophists, Bruce W. Winter, published by Eerdmans

After Paul Left Corinth, Bruce W. Winter

I oo mm

— —

MZUNGUKO WA KWANZA WA USOMAIJI

Hili ni somo la mwongozo wa ufasiri, ambalo linamaanisha kwamba una wajibika kuitafsiri Biblia. Kila mmoja
wetu anapaswakutembea katika nuru tulio nayo. Wewe, Biblia, na Roho Mtakatifu ni vipaumbele katika tafsiri.
Usiiache hii kwa mtoa maoni pekee.

Soma sura kwa wakati mmoja.elezea kiini cha dhamira ya kitabu chote kwa maneno yako mwenyewe.
1. Dhamira ya kitabu kizima
2. Aina ya fasihi iliyotumika (tanzu)

MZUNGUKO WA PILI WA USOMAIJI (Angalia Mwongozo wa Usomaji Mzuri wa Biblia (A Guide to Good
Bible Reading
Hili ni somo la mwongozo wa ufasiri, ambalo linamaanisha kwamba una wajibika kuitafsiri Biblia. Kila mmoja wetu
anapaswa kutembea katika nuru tulio nayo. Wewe, Biblia, na Roho Mtakatifu ni vipaumbele katika tafsiri. Usiiache
hii kwa mtoa maoni pekee.
Soma kitabu chote cha Biblia mara ya pili kwa wakati mmoja. Fafanua vichwa vya habari na uelezee ujumbe wa
somo kwa sentensi moja.

1. Somo la kwanza la sehemu ya fasihi

2. Somo la pili la sehemu ya fasihi

3. Somo latatu la sehemu ya fasihi

4. Somo la nne la sehemu ya fasihi
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1 WAKORINTHO 1

MGAWANYO WA AYA WA TAFSIRI ZA KISASA
uss* NKJV NRSV TEV NJB
Salamu na Salamu Salamu Salamu Utambulisho na
Shukrani Salamu
1:1-3 1:1-3 1:1-3 1:1 1:1-3
1:2
1:3

Karama za Shukrani Baraka ndani ya Shukrani

Rohoni huko Kristo

Korintho
1:4-9 1:4-9 1:4-9 1:4-9 1:4-9
Mgawanyiko Utengano wa mgawanyiko huko Mgawanyiko ndani Mifarakano kati ya
Kanisani Kivikundi Korintho ya kanisa waaminifu

ni Dhambi
1:10-17 1:10-17 1:10-17 1:10-13 1:10-16

1:14-17 Hekima ya kweli
Na ya uongo
Kristo nguvu Kristo nguvu Kristo Kristo Nguvu (1:17-3:4)
na Hekima ya na Hekima ya aliyesulubiwa na Hekima
Mungu Mungu (1:18-2:5) ya Mungu
1:17-25
1:18-25 1:18-25 1:18-25 1:18-20
1:21-25

1:26-31 1:26-31 1:26-31 1:26-31 1:26-31

* Ingawa hazijavuviwa, migawanyo ya aya ndiyo ufunguo wa kuelewa na kufuata kusudio la awali la mwandishi. Kila tafsiri ya
kisasa imegawanya na kufanya muhtasari wa aya. Kila aya ina mada kuu, kweli, au wazo. Kila toleo hufupisha mada hiyo kwa
namna yake ya pekee. Unaposoma andiko, jiulize ni tafsiri gani inashabihiana na uelewa wako wa mada na mgawanyo wa

aya. Katika kila sura lazima tusome Biblia kwanza na kujaribu kutambua somo (aya), kisha tulinganishe uelewa wetu na
matoleo ya kisasa. Ni pale tu tunapoelewa kusudio la asili la mwandishi kwa kufuata mantiki yake na uwasilishaji wake, ndipo
tunapoweza kuielewa Biblia kiukweli. Ni mwandishi wa asili tu aliyevuviwa—wasomaji hawana haki ya kubadili au
kurekebisha ujumbe. Wasomaji wa biblia wana wajibu wa kutumia kweli iliyovuviwa kwenye siku na maisha yao. Fahamu
kwamba maneno yote ya kiufundi na vifupisho vimefafanuliwa kikamilifu kwenye nyaraka zifuatazo: Maelezo Fasaha ya
Muundo wa Sarufi za Kiyunani_(Brief Definitions of Greek Grammatical Structure), Uhakiki wa Tofauti za Kiuandishi (Textual

Criticism) na Ufafanuzi (Grossary).
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MZUNGUKO WA TATU WA USOMAIJI (kutoka “Mwongozo wa Usomaji_Mzuri wa Biblia”(“A Guide to
Good Bible Reading”)

KUFUATILIA KUSUDIO LA ASILI LA MWANDISHI KATIKA NGAZI YA AYA

Huu ni mwongozo wa usomaji wa fasiri, ikiwa na maana kuwa unawajibika kwa tafsiri yako binafsi ya Bibila. Kila

mmoja wetu sharti atembee katika nuru tuliyonayo. Wewe, Bibila na Roho Mtakatifu ni vipaumbele katika tafsiri.
Hupaswi kumwachia kazi hii mfasiri.

Soma sura katika mkao mmoja. Tambua masomo. Linganisha mgawanyo wa masomo yako na tafsiri tano hapo
juu. Kugawanya katika aya hakuna uvuvio, isipokuwa ni ufunguo wa kufuatilia kusudio la asili la mwandishi ambalo
ndilo kiini cha ukalimani. Kila aya ina somo moja na ni moja tu.

1. Ayavyakwanza
2. Ayaya pili

3. Ayatatu

4. N.k

USOMAIJI WA NENO NA KIFUNGU CHA NENO

ANDIKO LA NASB (LILILOBORESHWA):1 WAKORINTHO 1:1
1 Paulo, aliyeitwa kuwa mtume wa Yesu Kristo kwa mapenzi ya Mungu, na Sosthene ndugu yetu,

1:1 “Paulo” Wengi miongoni mwa Wayahudi wa siku za Paulo walioishi nje ya Palestina walikuwa na majina ya
kwanza mawili, moja la Kiyahudi na moja la Kirumi (kama vile Matendo 13:9) Jina la Paulo la Kiyahudi lilikuwa
Sauli. Yeye kama mfalme wa kwanza wa Waisraeli alikuwa wa kabila la Benjamini (kama vile Rum. 11:1; Flp. 3:5).
Jina lake la Kirumi ama Kiyunani, Paulo lilimaanisha “mdogo”.
1. Hii ilihusu aidha urefu wa umbile lake, ambalo lilihusianishwa na kitabu cha karne ya pili kisichohusu
sheria za kanisa, The Acts of Paul, katika sura inayohusiana na Wathesalonike ikiitwa “Paulo na Tekla”
2. Kwa hisia yake binafsi ya kuwa mdogo kuliko wote miongoni mwa watakatifu kwa sababu hapo mwanzoni
alilitesa kanisa (kama vilel Kor. 15:9; Efe. 3:8; 1 Tim. 1:15)
3. Kwa sababu tu ya jina alilopewa na wazazi wake wakati wa kuzaliwa.

@ “aliyeitwa” Angalia Mada Maalum ifuatayo.
MADA MAALUMU: ALIYEITWA (SPECIAL TOPIC: CALLED)

@ “mtume” Hili ni neno la kawaida la Kiyunani kwa “upelekwa” (yaani apostelld). Angalia Mada Maalum katika 1
Wakorintho 4:9.
Neno lina matumizi kadhaa ya Kitheolojia.
1. Walimu wa sheria za Kiyahudi (Rabbis) walilitumia kama mtu aliyeitwa na kutumwa kama mwakilishi
rasmi wa mwingine, kitu kama kwa kiingereza chetu “balozi” (kama vile 2 Kor. 5:20)
2. Injili mara nyingi hutumia neno hili kuhusu Yesu akiwa ametumwa na Baba (kama vile Mt. 10:40;
15:24; Marko 9:37; Luka 9:48) katika Yohana neno kuchukua vidokezo vya maana halisi vya ki-Masihi
(kama vile Yohana 4:34; 5:24,30,36,37,38; 6:29,38,39,40,57; 7:29; 8:42; 10:36; 11:42;
17:3,8,18,21,23,25; 20:21). Limetumika kwa Yesu akiwatuma waaminio (kama vile Yohana 17:18;
20:21).
3. Agano Jipya lilitumika kwa wanafunzi.
a. Wale kumi na wawili wa awali waliokuwa kiini cha wanafunzi (kama vile Luka 6:13; Matendo
1:21-22)
b. Kundi maalum la wasaidizi wa kitume na watenda kazi wenzao.
1) Barnaba (kama vile Matendo 14:4,14)

20



2) Androniko na Yunia (KJV Junia, kama vile Rum 16:7)
3) Apolo (1 Kor. 4:6-9)
4) Yakobo mdogo wake Bwana (Gal. 1:19)
5) Silivanusi na Timotheo (kama vile 1 The. 2:6)
6) Yawezekana Tito (kama vile 2 Kor. 8:23)
7) Yawezekana Epaprodito (kama vile Flp. 2:25)
c. Karama zinazoendelea ndani ya kanisa (kama vile 1 Kor. 12:28-29; Efe. 4:11)

4. Paulo hutumia wadhifa huu kwa ajili yake miongoni mwa nyaraka zake kama njia ya kutetea wito
wake aliopewa na Mungu na mamlaka yake kama mwakilishi wa Yesu Kristo (kama vile Rum. 1:1; 1
Kor. 1:1; 2 Kor. 1:1; Gal. 1:1; Efe. 1:1; Kol. 1:1; 1 Tim. 1:1; 2 Tim. 1:1; Tito 1:1).

® “Yesu Kristo”Maneno haya ni sehemu ya cheo kamili cha “Bwana Yesu Kristo” (kama vile 1 Kor. 1:2,3,7,8,9,10)
Nyadhifa hizi tatu zote zina umuhimu wa kila mmoja.
1. “Yesu” ndilo jina lililopewa mtoto na malaika huko Bethlehemu, Mathayo 1:21. Kutokana na nomino mbili

za Kiebrania “YHWH,” Jina la Agano la “Uungu” na “Wokovu” (yaani Hosea). Ni jina la Kiebrania
linalofanana na Yoshua. Linapotumika peke yake mara nyingi linamtambulisha mwanaume, Yesu wa

Nazareti, mwana wa Mariamu (mf, Mt.1:16, 25; 2:1; 3:13,15,16).

2. “Kristo” Ni tafsiri ya Kiyunani ya Masihi wa Kiebrania (yaani aliyepakwa mafuta) linathibitisha jina la Yesu
la Agano la Kale la mtu aliyekuwa ameahidiwa kutumwa na YHWH kuanzisha kizazi kipya cha haki.

3. “Bwana” (lililotumika katika 1 Kor. 1:1 katika KJV) ndiyo tafsiri ya neno la Kiebrania Adon ambalo
linamaanisha “mmiliki mume, bwana ama mtawala” Wayahudi wakawa na hofu kulitamka jina la YHWH
wasije wakaharibu na kuvunja mojawapo ya amri kumi za Mungu na kila waliposoma maandiko waliweka
jina Adon badala kwa YHWH. Hii ndiyo maana tafsiri zetu za kiingereza hutumia herufi zote kubwa BWANA
kwa YHWH katika Agano la Kale. Kuhamisha wadhifa huu (kurios kwa Kiyunani) kuwa Yesu, katika Agano
Jipya waandishi wanathibitisha Uungu wake na usawa wake na Baba.

@ “kwa mapenzi ya Mungu” Hii ni habari ya kwanza miongoni mwa nyingi zenye kusisitiza katika utangulizi huu
ikihusu mamlaka ya Paulo (yaani “aliyeitwa kuwa mtume” 1 Kor. 1:1 “kwa mapenzi ya Mungu,” 1 Kor. 1:1, na “kwa
jina la Bwana wetu Yesu Kristo” 1 Kor. 1:10). Mamlaka ya kitume ya Paulo ndilo swala kuu la kithiolojia katika
nyaraka za Wakorintho, hasa 2 Wakorintho.

Aya ile ile ya utangulizi imetumika kwenye Kol. 1:1; 1 Kor. 1:1; 2 Kor. 1:1; na 2 Tim. 1:1 Paulo alikuwa

alipoongoka njiani akielekea Dameski (kama vile Matendo 9:22, 26)

@ “Sosthene” Yawezekana huyu ndiye alikuwa kiongozi wa Kiyahudi aliyetajwa katika Matendo 18:17, aliyepigwa
na lile kundi la watu wenye fujo na yawezekana baadaye aliamini na kuwa kiongozi wa kanisa. Yawezekana
alikuwa (1) msaidizi wa Paulo; (2) mwandishi (mtaalamu wa dini) (3) chanzo cha habari kuhusu kanisa ama (4) mtu
ambaye kanisa lilimjua vizuri.

ANDIKO LA NASB (LILILOBORESHWA):1 WAKORINTHO 1:2

2kwa kanisa la Mungu lililoko Korintho, wale waliotakaswa katika Kristo Yesu, walioitwa wawe watakatifu,
pamoja na wote wanaoliitia jina la Bwana wetu Yesu Kristo kila mahali, Bwana wao na wetu.

1:2 “kwa kanisa” Angalia Mada Maalum chini

MADA MAALUMU:KANISA (EKKLESIA) (SPECIAL TOPIC: CHURCH (EKKLESIA)

@ “la Mungu lililoko Korintho” aya hii inafafanua dhana mbili zilizo dhahiri kuhusu “kanisa”
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Ni udhihirisho wa mwili wa Kristo ulioenea kote. Hili linaonekana katika Mathayo 16:18 (yaani mmoja wa kwanza
miongoni mwa matumizi adimu ya neno hili alilolitumia Yesu (kama vile Mt. 18:17 [mara mbili]); Matendo 9:31
hutumia umoja wa neno“kanisa” kwa makusanyiko yote ya mahali katika Uyahudi, Galilaya na Samaria; na
mwishowe matumizi ya neno katika Waefeso ambalo ni waraka wa kuzunguka katika makanisa yote ya Asia ndogo
(Efe. 1:22; 3:10,21; 5:23-32) kuna moja ya chombo kikubwa cha Kristo kinachoundwa na waamini wote (wengine
sasa wamekufa, wengine wako hai) na kuna maelezo ya kimahala ya chombo hiki cha pamoja.

@ “wale waliotakaswa” Hii ni KAULI TIMILIFU TENDWA ENDELEVU Ambayo inamaanisha wamekwisha na
wanaendelea kutangazwa kuwa watakatifu kwa kazi ya Yesu Kristo kupitia uwakala wa roho (kama vile 1 Kor.
6:11) neno hili (hagiazd) linahusiana na neno “takatifu” (hagios) na “watakatifu” (yaani, “walio watakatifu” hagioi
). Anazungumzia kuhusu kutengwa kwetu kwa ajili ya kumtumikia Mungu. Hapa anazungumzia mahali petu katika
yeye kama 1 Kor. 1:3 inavyozungumzia, lakini sehemu nyingine kwenye Agano Jipya waaminio wanawajibika
kujitahidi kuelekea “utakatifu” (mf. Mt. 5:48). Ni mahali panapopaswa kumilikiwa. Paulo analitia moyo kanisa hili
la bandia lenye kiburi kwa kuwaita watakatifu hata katikati ya kushindwa kwao na dhambi.

MADA MAALUMU: UTAKATIFU/UTAKASO WA AGANO JIPYA (SPECIAL TOPIC: NEW TESTAMENT
HOLINESS/SANCTIFICATION

@ “katika Kristo Yesu” Mfumo huu wa sarufi unadhihirisha MAZINGIRA YA MAHALI YA waamini wanatakaswa na
baba (yaani, chanzo kama vile Yohana 17:7; 1 The. 5:23) kupitia Yesu Kristo (yaani sababu kama vilel Kor. 1:2; Efe.
5:26) vipengele vyote vinakuja pamoja katika Ebr. 2:11 ni roho mtakatifu ambaye kwa kawaida anadhaniwa kuwa
sababu, yaani wakili, kama vile Rum. 15:16; 2 The. 2:13).

Hii ndiyo njia ipendwayo na Paulo kwa kuwadhihirisha waamini. Mfano mzuri wa jambo hili ni
Efe.1:3,4,7,9,10,12,13.

Angalia William Barclay, The Mind of St. Paul, uk. 121 -132. Inamaanisha umuhimu wa jambo, muunganiko binafsi
na Yesu (kama vile Matendo 17:28)

Inapendeza kutambua jinsi waandishi wakati mwingine wako

1. “ndani ya Kristo Yesu - MSS P*, B, D, F, G

2. “ndaniya Yesu Christo - MSS §, A
Aina hii ya utofauti hutokea mara nyingi katika mchakato wa kusoma na kunakiri. Haiathiri maana lakini huonesha
kwamba waandishi wa awali walikuwa wanahusika sana na maana ya msingi ya maneno halisi ya mwandishi na sio
kujua kusoma kulikoshawishika.

@ "walioitwa" Hii ni KAULI YA KATI ENDELEVU YA WAKATI ULIOPO. Kama jinsi Paulo alivyoitwa mtume, ndivyo pia
Wakristo wa Korintho walivyoitwa watakatifu (kama vile Rum. 1:7). Tambua uzito wa msisitizo juu ya fundisho la
uchaguzi katika sura hii ya 1 Kor. 1:9,24,26,27,28. Muundo huu unahusu kitendo cha awali cha Mungu kuwaita
pamoja na kuitwa baadaye na Yesu katika maombi kwa ajili ya wokovu, kulikosababisha uwepo wa maombi
endelevu, kuabudu na utii. Wokovu ni imani ya mwanzoni/mwitikio wa toba na kuendelea kuamini/kuitika
kwenye toba. Tazama Mada Maalumu: Kuitwa katika 1 Kor. 1:1.

@ "watakatifu" "Watakatifu" (hagioi) linahusiana kitheolojia na neno la Agano la Kale "takatifu," (kadosh)
linalomaanisha “kutengwa kwa ajili ya kazi ya Mungu" (kama vile 1 Kor. 1:2; 2 Kor. 1:1; Rum. 1:1; Flp. 1:1; Kol. 1:2).
Neno hili lipo katika WINGI kwenye Agano lJipya isipokuwa mara moja kwenye Wafilipi (4:21),lakini hata hapo
limetumika katika hali ya kiushirika. Kuokolewa ni kuwa sehemu ya imani ya jumuiya ya agano la imani, familia ya
waaminio, mwili wa Kristo.

Watu wa Mungu ni watakatifu kwa sababu ya haki ya Yesu iliyozuliwa (kama vile Warumi 4; 2 Kor. 5:21; Wagalatia
3). Ni mapenzi ya Mungu kwamba waishi maisha matakatifu (kama vile 1 Kor. 1:4; 4:1; 5:27; Kol. 1:22; 3:12).
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Waamini wanatangazwa kuwa watakatifu (utakaso wa mahali) na wameitwa kwenye mfumo wa maisha
matakatifu (utakaso endelevu). Kuhesabiwa haki na kutakasika lazima vidaiwe pamoja!

MADA MAALUM: WATAKATIFU (SPECIAL TOPIC: SAINTS)

@ "pamoja na wote wanaoliitia jina la Bwana wetu Yesu Kristo kila mahali" Paulo hutumia aya hii kuwakumbuka
waamini wa Korintho kwamba wao ni sehemu ya kanisa kubwa la kifamilia. Hawana haki ya upekee ama wapewe
huduma maalum. Lazima wafanane na mwili wote wa Kristo katika mafundisho na utendaji (kama vile 1 Kor. 4:17;
7:17; 11:16; 14:33).

@ "anaoliitia jina la Bwana wetu" Hii inahusu mtu anapojiunga kuwa mkristo (kama vile Matendo 2:21; 22:16;
Rum. 10:9-13), lakini pia akaendelea kuabudu (yaani, matumizi ya Agano la Kale ya jina, kama vile Mwa. 4:26;
12:8; 26:25). Hii hapa ni KAULI YA KATI ENDELEVU YA WAKATI ULIOPO, ambapo inaelezea uhusiano wa ki-imani
wa hatua kwa hatua na kristo (yaani, inafanana kitheolojia na ile ya paulo "ndani ya kristo") na msisitizo juu ya
chaguo la mtu. Tazama Mada Maalum katika 1 Kor. 1:10.

@ "Bwana wao na wetu" Hii ni aya nyingine inayotamka umoja wa waaminio wote na makanisa yote. Yesu ni
Bwana wa makusanyiko yote ya wakristo ambao ni pamoja na Wakorintho. Paulo anajitambulisha mwenyewe na
Sosthene na waamini wengine walioko Korintho katika aya hii. Wanapaswa kukumbushwa kwamba (1) wao ni
mojawapo ya makusanyiko mengi na (2) kwamba Paulo ni mmoja wao na kwa ajili yao!

ANDIKO LA NASB (LILILOBORESHWA):1 WAKORINTHO 1:3
3 Neema na iwe kwenu na amani, zitokazo kwa Mungu Baba yetu, na kwa Bwana Yesu Kristo.

1:3 "Neema" Paulo amebadili namna ya kawaida ya kuanza kuandika waraka wa Kiyunani wa neno
"salamu," charein, kuwa neno la kipekee la Kikristo ambalo linaonekana kuwa sawa na, charis (kama viloe Rum.
1:7; 2 Kor. 1:2; Gal. 1:3 Efe. 1:2; Flp. 1:2; 2 The. 1:2; Filemoni 1:3).

@ "amani" Yawezekana kwamba kama vile neema ilivyoaksi salaam ya asili ya Kiyunani hivyo "amani" iliaksi
salamu ya asili ya Kiebrania, shalom. Neno shalom ni neno la Kiebrania kwa ajili ya salamu na kusema kwa heri.
Inaonesha sio tu kwamba hakuna matatizo, bali uwepo wa wema na afya njema ya mafanikio. Inawezekana
kwamba salamu ya kawaida ya Paulo yatoka katika Hes. 6:25-26, ambapo vyote viwili neema na amani
vinaonekana. Kitheolojia mara zote neema hutangulia amani, lakini vyote vinapatikana tu pale palipo na uhusiano
wa imani na Yesu, (yaani, kwa ushirika na mtu binafsi).

MADA MAALUM: AMANI (SHALOM) (SPECIAL TOPIC: PEACE (SHALOM)

@ "zitokazo kwa Mungu Baba yetu, na kwa Bwana Yesu Kristo" vyote viwili "neema" na "amani" huja kutoka
kwa Baba na mwana. Baba na Yesu kisarufi wameungana kama kitu kimoja (yaani, kihusishi kimoja lakini vitu
viwili). Hii ni njia ya kawaida kwa waandishi wa Agano lJipya kutangaza Uungu wa Yesu. (kama vile 1 The. 1:1;
3:11; 2 The. 1:2,12; 2:16). Matumizi ya vyeo vya Mungu kwenye Agano la Kale kutumika kwa Yesu ni njia moja ya
kutangaza ukweli ule ule (yaani, BWANA);Pia tukio moja la Agano la Kale "Siku ya Bwana," sasa inaelekezewa kwa
Yesu ("siku ya Bwana wetu Yesu Kristo," kama vile 1 Kor. 1:8).

Kwa ajili ya cheo cha neno "Bwana Yesu Kristo" angalia nukuu katika 1 Kor. 1:1.

MADA MAALUM: UBABA WA MUNGU (SPECIAL TOPIC: FATHERHOOD OF GOD)
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ANDIKO LA NASB (LILILOBORESHWA) :1 WAKORINTHO 1: 4-9
* Namshukuru Mungu sikuzote kwa ajili yenu, kwa sababu ya neema ya Mungu mliyopewa katika Kristo
Yesu; ® kwa kuwa katika kila jambo militajirika katika yeye, katika maneno yote, na maarifa yote; ® kama

ushuhuda wa Kristo ulivyothibitika kwenu; ” hata hamkupungukiwa na karama yo yote, mkikutazamia sana
kufunuliwa kwake Bwana wetu Yesu Kristo; ambaye atawathibitisha hata mwisho, ili msilaumiwe siku ile ya
Bwana wetu Yesu Kristo.® Mungu ni mwaminifu ambaye mliitwa na yeye mwingie katika ushirika wa
Mwanawe, Yesu Kristo Bwana wetu.

1:4 "Namshukuru Mungu sikuzote kwa ajili yenu" Hii ni KAULI TENDAJI YENYE KUARIFU YA WAKATI ULIOPO,
ambayo inafafanua kitendo kinachoendelea. Aya 4-9 ni upanuaji wa mambo ambayo Paulo anamshukuru Mungu
kwayo katika maisha ya kanisa hili lililotaabishwa. Kutoa shukrani katika utangulizi kilikuwa kitu kilichotegemewa
kiutamaduni katika barua zilizoandikwa kwenye karne ya kwanza. Hakuna shukrani kwenye utangulizi wa 2
Wakorintho (wala Wagalatia).

Kuna maandishi ya Kiyunani ya kale yenye herufi kubwa (yaani, X na B) pamoja na toleo la Kilatin, P*, %, A, C, D,
F, G, toleo la ki-Shamu, Coptic, na Tafsiri za ki -America zimo ndani yake. Maandiko la Kiyunani ya toleo la UBS’
yanatoa hitimisho la kiwango “A”(yaani, yenye uhakika).

MADA MAADA: SHUKRANI (SPECIAL TOPIC: THANKSGIVING)

@ " kwa sababu ya neema ya Mungu mliyopewa katika Kristo Yesu" Paulo anasisitiza kwamba kusimama kwao
na karama zao kulikuwa ni kwa neema ya Mungu kupitia kazi iliyokamilishwa ya Yesu Kristo na sio juhudi zao
binafsi (yaani, KAULI TENDWA ENDELEVU YA WAKATI ULIOPITA USIOTIMILIFU, kama vile Efe. 2:8-9). Huu ulikuwa
mlango uliohitajika kuondoa kiburi chao cha kiroho katika

1. Viongozi wao waliokuwa na karama

2. karama zao binafsi za kiroho

3. msingi wao wa kisomi (yaani, utamaduni wa Kiyunani)

4. maisha yao ya kijamii (yaani, utamaduni wa Kirumi)

1:5 "katika kila jambo mlitajirika katika yeye" Hii ni KAULI TENDWA ELEKEZI YA WAKATI ULIOPITA
USIOTIMILIFU inayoendelea na msisitizo wa kitheolojia 1 Kor. 1:4 (yaani, neema ya Mungu mliyopewa katika
Kristo). Katika VITENZI VYOTE TENDWA kwenye 1 Kor. 1:4-9 mwakilishi atamkwaye ni Mungu. Nafsi tatu za Mungu
zimewapa waamini kila kitu wanachohitaji (yaani, karama zote za rohoni, kama vile. 1 Kor. 1:7). Tazama Mada
Maalum: Utatu katika 1 Kor. 2:10.

Angalia matumizi ya Paulo kwenye aya hii ya pas tatu (yaani, "yote" au "kila kitu"). Mungu ndiye Yeye atoaye.
Hahitaji welevu, akili, au msimamo wa kijamii wa wanadamu.

NASB '"katika maneno yote, na maarifa yote"

NKJV "katika kutamka kote na maarifa yote"

NRSV "katika maneno na maarifa ya kila aina"

TEV  "katika mambo yote pamoja na maneno na maarifa yote"
NJB  "katika kila aina ya maneno na maarifa yote"

Tafsiri ya Phillips inayo kauli "kutoka maneno ya kinywa chako hadi uel